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WARRIOR® ELBOW 
POST-OPERATIVE BRACE

ORTESIS POSTOPERATORIA DE CODO 
WARRIOR®

ORTHÈSE DE COUDE POST-
OPÉRATOIRE WARRIOR®

WARRIOR® POSTOPERATIVE 
ELLENBOGENORTHESE

TUTORE PER GOMITO POST-
OPERATORIO WARRIOR®

ÓRTESE PÓS-OPERATÓRIA PARA 
COTOVELO WARRIOR®

WARRIOR® POSTOPERATIEVE 
ELLEBOOGBRACE

WARRIOR® ELBOW POSTOPERATIV 
ORTOS

WARRIOR® AMELİYAT SONRASI DİRSEK 
SARGISI

ΜΕΤΕΓΧΕΙΡΗΤΙΚΟΣ ΚΗΔΕΜΟΝΑΣ ΑΓΚΩΝΑ 
WARRIOR®

WARRIOR® ELBOW POST-OPERATIVE 
BRACE

SINGLE PATIENT USE

NON-STERILE

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX

RX ONLY FEDERAL U.S.A. LAW RESTRICTS THIS DEVICE 
TO SALE OR USE BY OR ON THE ORDER 
OF A PHYSICIAN OR PROPERLY LICENSED 
PRACTITIONER.

IMPORTANT INFORMATION
 Please read all warnings and instructions before use.  
Correct application is essential for proper product 

function and to reduce the risk of injury or re-injury inherent 
with the use of any brace.

INTENDED USE
The DeRoyal® Warrior® Elbow Post-Operative Brace is designed 
to provide elbow immobilization or range of motion limitations 
as prescribed by a clinician. It may be used post injury, post-
operatively or throughout rehabilitation. 

 WARNING
•	 	Inspect brace for damaged or missing components prior to 

patient application. 
•	 Discontinue use and consult your prescriber if the brace or 

its components break or become damaged. 

CAUTIONS
•	 A physician or properly licensed practitioner (a “prescriber”) 

who is familiar with the use and purpose of this brace 
must fit it to the user. The prescriber has a duty to provide 
wearing instructions and risks related to the use of this 
brace to other healthcare practitioners treating the users 
and the users themselves, including duration of use. The 
instructions provided in this sheet do not supersede hospital 
protocol or direct orders of the prescriber. 

•	 Prolonged usage can result in muscle atrophy in the user. 
The user may require (1) a weaning period from the brace to 
build muscle strength (2) regular physical therapy exercises 
to maintain strength (3) a limitation on duration of use, or (4) 
some combination of these. 

•	 Inspect the fit of the brace on the patient to ensure fit is 
proper. DO NOT OVERTIGHTEN. Check regularly to ensure 
circulation is not compromised. 

•	 Consult your prescriber immediately if you experience 
sensation changes, unusual reactions, swelling or increased 
pain while using this brace. Discontinue use if pressure 
injuries develop. 

•	 Take special care if the user is diabetic or has poor 

circulation as these users may have decreased skin 
sensitivity and are at greater risk for poor peripheral 
circulation and pressure injuries.

INSTRUCTIONS FOR USE

BRACE APPLICATION: 
1.	 Unfasten all hook and loop straps.
2.	 Position the brace laterally and align the hinge of the brace 

with the elbow joint. Brace should fit comfortably up the 
bicep/underarm and out to the patient’s wrist (see Length 
Adjustment). 

3.	 Fixate the wrist pad by shaping it around the patient’s wrist.
4.	 Beginning with the forearm strap, fasten all four hook and 

loop straps. 
5.	 Strap length can be adjusted by removing Y-tab closures on 

strap ends, trimming straps to desired length, reapplying 
Y-tab closures to the strap ends and tightening all four 
straps. Straps should be snug but comfortable. Excess 
strapping can be trimmed before applying Y-tabs.  

LENGTH ADJUSTMENT:
1.	 Unlock length adjustment levers located at the top and 

bottom of the brace (blue levers). 
2.	 Adjust to accommodate bicep and forearm length by sliding 

the telescoping bars.  
3.	 Lock length adjustment levers securely in the lock position 

(indicated by lock and unlock icons on brace).

FLEXION/EXTENSION ADJUSTMENT:
1.	 The range of motion (ROM) hinge can be set to accommodate 

the prescribed degree or degrees of flexion and extension of 
the elbow brace.

2.	 Set the flexion stop by pulling out on the stop face (white 
stop). Slide the stop to the desired degree of flexion and 
push stop face into place to lock the flexion stop. 

3.	 Once flexion is set, pull out on the extension stop face (white 
stop) and slide stop into desired degree of extension. Push 
stop face into place to lock the extension stop.

DROP-LOCK ADJUSTMENT:
1.	 To quickly lock the ROM hinges to drop lock presets align 

the blue arrow on the face of the ROM hinge with the 
corresponding lock presets (0°,15°,30°,45°) located on the 
hinge bar and push the blue lever on the ROM hinge into the 
down position.

2.	 To unlock, pull blue lever into the up (unlocked) position.

ADDITIONAL SHOULDER STRAP APPLICATION:
1.	 The Warrior® Elbow also features a shoulder strap to provide 

additional support and immobilization.
2.	 To apply the shoulder strap, unfasten the strap closure from 

the patient’s wrist and upper bicep.

3.	 Lace the wrist and upper bicep straps through the D-rings 
at the ends of the shoulder strap and reapply the wrist and 
upper bicep straps securely.

4.	 Position the shoulder pad piece of the shoulder strap 
comfortably over the patients opposite or unaffected 
shoulder.

5.	 Adjust the shoulder strap to achieved desired degree of 
support, immobilization and elbow suspension.

CLEANING INSTRUCTIONS
Hand wash liner pads with mild detergent in lukewarm water. 
Air dry prior to wearing.

STORAGE AND TRANSPORT CONDITIONS 
KEEP DRY

KEEP AWAY FROM SUNLIGHT

In addition to the competent authority in the country where the 
patient resides, serious incidents must be reported to DeRoyal 
Industries, Inc.

WARRANTY
DeRoyal® products are warranted for one hundred 
twenty (120) days from the date of shipment from 
DeRoyal as to product quality and workmanship. 
DEROYAL’S WRITTEN WARRANTIES ARE GIVEN IN 
LIEU OF ANY IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR 
A PARTICULAR PURPOSE.
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ORTESIS POSTOPERATORIA DE CODO 
WARRIOR®

ÚSESE UNA POR PACIENTE

NO ESTÉRIL

NO REALIZADA CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL

SOLO BAJO 
PRESCRIPCIÓN 
FACULTATIVA

LA LEY FEDERAL DE EE. UU. EXIGE LA 
PRESENTACIÓN DE UNA PRESCRIPCIÓN DEL 
MÉDICO O PROFESIONAL SANITARIO AUTORIZADO 
PARA EL USO Y LA VENTA DE ESTE DISPOSITIVO.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

Lea todas las advertencias e instrucciones antes de usar 
este producto. Es esencial aplicarlo correctamente para que 
funcione de forma adecuada y para reducir el riesgo de lesiones o 
de reaparición de lesiones inherente al uso de cualquier tipo de 
ortesis.

USO PREVISTO
La ortesis postoperatoria de codo Warrior® de DeRoyal® 
proporciona inmovilización o limitación de la amplitud de 
movimiento del codo, de conformidad con las prescripciones 
del médico. Se usa en el tratamiento de traumatismos, el 
postoperatorio y la rehabilitación. 

ADVERTENCIAS
•	 Antes de colocar la ortesis en el paciente, inspecciónela por si 

faltan componentes o si están dañados. 
•	 Interrumpa el uso y consulte al prescriptor si la ortesis o sus 

componentes se rompen o se dañan de alguna forma. 

PRECAUCIONES
•	 La ortesis debe ser aplicada al paciente por un médico o 

profesional sanitario autorizado («prescriptor») que esté 
familiarizado con el uso y la finalidad de la misma. Es 
responsabilidad del prescriptor brindar las instrucciones de 
aplicación de esta ortesis; asimismo, debe informar a otros 
profesionales sanitarios que atienden al usuario (así como 
al propio usuario) sobre su tiempo de uso y los riesgos que 
conlleva. Las presentes instrucciones no reemplazan el 
protocolo hospitalario ni las órdenes directas del prescriptor. 

•	 El uso prolongado puede provocar atrofia muscular. El usuario 
podría necesitar: (1) un periodo de retirada gradual de la 
ortesis durante el cual recuperar el tono muscular; (2) hacer 
fisioterapia con regularidad para mantener la fuerza; (3) una 
limitación del tiempo de uso; o bien (4) una combinación de 
las medidas anteriores. 

•	 Inspeccione la ortesis después de aplicarla para comprobar 
que se ajuste de forma adecuada al paciente. NO LA APRIETE 
DEMASIADO. Compruebe con regularidad que no se producen 
alteraciones en la circulación. 

•	 Consulte de inmediato al prescriptor si se produce una 

alteración de la sensibilidad, reacciones inusuales, hinchazón 
o un aumento del dolor mientras utiliza esta ortesis. 
Interrumpa el uso si aparecen úlceras por presión. 

•	 Los usuarios con diabetes o problemas de circulación 
requieren una atención especial por su tendencia a presentar 
sensibilidad cutánea reducida y por el mayor riesgo de mala 
circulación periférica y úlceras por presión.

INSTRUCCIONES DE USO

COLOCACIÓN DE LA ORTESIS: 
1.	 Abra todas las correas de cinta autoadhesiva.
2.	 Coloque la ortesis lateralmente y alinee la articulación de la 

ortesis con la articulación anatómica del codo. La ortesis debe 
ajustarse cómodamente al paciente tanto en la parte superior 
(brazo/axila) como en la parte inferior (muñeca) (consulte el 
Ajuste de la longitud). 

3.	 Fije el brazalete, dándole forma alrededor de la muñeca del 
paciente.

4.	 Empezando por la correa del antebrazo, fije las cuatro correas 
de cinta autoadhesiva. 

5.	 La longitud de las correas se puede ajustar quitando los 
remates de lengüeta en Y de los extremos de las correas, 
recortando las correas a la longitud deseada, volviendo a 
colocar los remates de lengüeta en Y en los extremos de las 
correas y apretando las cuatro correas. Las correas deben 
estar ceñidas, pero cómodas. El material sobrante de la correa 
puede recortarse antes de colocar las lengüetas en Y. 

AJUSTE DE LA LONGITUD:
1.	 Abra los pestillos de ajuste de longitud situados en la parte 

superior e inferior de la ortesis (pestillos azules). 
2.	 Adapte la ortesis a la longitud del brazo (bíceps) y el 

antebrazo, deslizando las barras de ampliación telescópica. 
3.	 Asegure los pestillos de ajuste de longitud en la posición de 

bloqueo (indicada mediante los símbolos de candado cerrado y 
abierto que aparecen en la ortesis).

AJUSTE DE FLEXIÓN/EXTENSIÓN:
1.	 Es posible adaptar la articulación de control de la amplitud 

de movimiento (AM) al grado o grados de flexión y extensión 
prescritos para la ortesis de codo.

2.	 Ajuste el tope de flexión tirando del pasador hacia fuera en 
el cuadrante de topes (tope blanco). Deslice el pasador hasta 
el grado de flexión deseado e introdúzcalo en su lugar en el 
cuadrante para bloquear el tope de flexión. 

3.	 Una vez ajustada la flexión, tire del pasador de extensión hacia 
fuera (tope blanco) y deslícelo por el cuadrante hasta alcanzar 
el grado de extensión deseado. Introduzca el pasador en su 
lugar en el cuadrante para bloquear el tope de extensión.

AJUSTE DEL CIERRE DE ANILLOS:
1.	 Para bloquear rápidamente las articulaciones de AM en 

ángulos prefijados, alinee la flecha azul del cuadrante de la 
articulación de AM con los ajustes de bloqueo prefijados (0°, 

15°, 30°, 45°) de la barra de la articulación y después empuje 
el pestillo azul de la articulación de AM hacia la posición 
bajada.

2.	 Para desbloquearlo, tire del pestillo azul hacia arriba (posición 
desbloqueada).

COLOCACIÓN DEL TIRANTE AUXILIAR:
1.	 La ortesis de codo Warrior® también incluye un tirante para 

ofrecer soporte e inmovilización adicionales.
2.	 Para aplicarlo, abra el cierre de la correa de la muñeca y la 

correa superior del brazo (bíceps).
3.	 Introduzca la correa de la muñeca y la correa superior del 

brazo por las anillas en D de los extremos del tirante y vuelva 
a fijar las correas de forma segura.

4.	 Coloque el tirante con la almohadilla cómodamente situada 
sobre el otro hombro del paciente (el hombro del brazo no 
afectado).

5.	 Ajuste el tirante para obtener el nivel deseado de soporte, 
inmovilización y suspensión del codo.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Lave las almohadillas de revestimiento interno a mano en agua 
templada, usando un detergente suave. Déjela secar al aire libre 
antes del uso.

CONDICIONES DE TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO 

MANTÉNGASE SECO

MANTÉNGASE ALEJADO DE LA LUZ SOLAR

Además de la autoridad competente en el país donde resida el 
paciente, cualquier incidente grave debe ser informado a DeRoyal 
Industries, Inc.

GARANTÍA
Los productos de DeRoyal tienen una garantía contra defectos de 
calidad y fabricación de ciento veinte (120) días a partir de la fecha 
de envío de DeRoyal. LAS GARANTÍAS ESCRITAS DE DEROYAL 
SUSTITUYEN CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUIDAS LAS 
DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO 
DETERMINADO.

ORTHÈSE DE COUDE POST-OPÉRATOIRE 
WARRIOR®

PRODUIT RESERVE A L’UTILISATION SUR UN SEUL 
PATIENT

NON STERILE

NON FABRIQUE EN LATEX NATUREL

SUR ORDONNANCE 
UNIQUEMENT

LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE EXIGE QUE LE 
PRÉSENT PRODUIT SOIT VENDU OU UTILISÉ PAR 
OU SUR PRESCRIPTION D’UN MÉDECIN OU D’UN 
PRATICIEN AGRÉÉ.

1.	

INFORMATION IMPORTANTE

Avant utilisation, lire l’ensemble des avertissements et des 
instructions. Une application correcte est essentielle pour que le 
produit soit efficace et pour réduire le risque de rechute ou de 
nouvelle blessure inhérent à l’utilisation d’une orthèse.

USAGE PRÉVU
L’orthèse de coude post-opératoire DeRoyal® Warrior® permet 
d’immobiliser le coude ou de limiter l’amplitude du mouvement, 
selon les prescriptions d’un clinicien. Elle peut être utilisée après 
une blessure, en post-opératoire ou pendant la rééducation. 

AVERTISSEMENT
•	 	Vérifier que l’orthèse ne comporte pas de composants 

endommagés ou manquants avant de la mettre en place sur 
le patient. 

•	 Si l’orthèse ou certains de ses éléments sont endommagés 
ou se cassent, ne plus la porter et contacter le prescripteur. 

PRÉCAUTIONS
•	 Un médecin ou un praticien agréé (un « prescripteur ») pour 

qui l’usage et la destination de l’orthèse sont familiers, 
doit l’ajuster à l’utilisateur. Le prescripteur doit fournir des 
instructions sur le port de l’orthèse, indiquer les risques liés 
à son utilisation et la durée d’utilisation aux autres praticiens 
de santé soignant l’utilisateur, ainsi qu’à l’utilisateur lui-
même. Les présentes instructions ne remplacent pas 
le protocole hospitalier ou les instructions directes du 
prescripteur. 

•	 Une utilisation prolongée peut entraîner une atrophie 
musculaire chez l’utilisateur. L’utilisateur peut avoir besoin (1) 
d’une période de réadaptation après le port de l’orthèse pour 
recouvrer la force musculaire, (2) d’exercices réguliers de 
physiothérapie pour maintenir la force, (3) d’une limitation de 
la durée d’utilisation ou bien (4) d’une combinaison des trois. 

•	 Vérifier sur le patient que l’orthèse est parfaitement ajustée. 
NE PAS TROP SERRER. Vérifier régulièrement que la 

circulation du patient n’est pas entravée. 
•	 Consulter immédiatement votre prescripteur en cas de 

sensations modifiées, de réactions inhabituelles, de 
gonflement ou de douleur accrue lors de l’utilisation de cette 
orthèse. Arrêter l’utilisation si des escarres apparaissent. 

•	 Prêter une attention particulière aux utilisateurs diabétiques 
ou souffrant de problèmes circulatoires, car ces utilisateurs 
peuvent présenter une sensibilité réduite de la peau et le 
risque de problèmes de circulation périphérique et d’escarres 
est plus élevé dans leur cas.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
MISE EN PLACE DE L’ORTHESE : 
1.	 Défaire toutes les bandes auto-agrippantes.
2.	 Positionner l’orthèse latéralement et aligner la charnière de 

l’orthèse sur l’articulation du coude. L’orthèse doit être bien 
ajustée et confortable à partir du biceps/de l’aisselle jusqu’au 
poignet du patient (voir Réglage de la longueur). 

3.	 Fixer le coussinet de poignet en le mettant en forme autour 
du poignet du patient.

4.	 Fixer fermement les quatre bandes auto-agrippantes, en 
commençant par la bande de l’avant-bras. 

5.	 La longueur des bandes peut être ajustée en retirant les 
fermetures à languette au niveau des extrémités des bandes, 
en coupant les bandes à la longueur souhaitée, en fixant à 
nouveau les fermetures à languette sur les extrémités des 
sangles et en serrant les quatre bandes. Les bandes doivent 
être bien ajustées, mais confortables. L’excédent de bande 
peut être coupé avant d’appliquer les languettes. 

REGLAGE DE LA LONGUEUR :
1.	 Débloquer les languettes de réglage de la longueur se 

trouvant en haut et en bas de l’orthèse (languettes bleues). 
2.	 Les ajuster à la longueur du biceps et de l’avant-bras en 

faisant coulisser les barres télescopiques. 
3.	 Bloquer les languettes de réglage de la longueur en position 

verrouillée (icônes verrouillage/déverrouillage sur l’orthèse).

REGLAGE DE LA FLEXION/EXTENSION :
1.	 La charnière ROM (amplitude du mouvement) peut être réglée 

pour s’adapter au(x) degré(s) de flexion et d’extension de 
l’orthèse de coude.

2.	 Régler l’arrêt en flexion en tirant sur la surface d’arrêt (arrêt 
blanc). Déplacer l’arrêt au degré de flexion souhaité et 
pousser la surface d’arrêt en position pour verrouiller l’arrêt 
en flexion. 

3.	 Une fois la flexion réglée, tirer sur la surface d’arrêt en 
extension (arrêt blanc) et déplacer l’arrêt au degré d’extension 
souhaité. Pousser la surface d’arrêt en position pour 
verrouiller l’arrêt en extension.

REGLAGE PAR VERROU A COULISSEAU :

1.	 Pour verrouiller rapidement les charnières ROM sur les 
préréglages du verrou à coulisseau, aligner la flèche bleue 
sur la surface de la charnière ROM avec les préréglages du 
verrou correspondants (0°, 15°, 30°, 45°) situés sur la barre 
de charnière, puis pousser la languette bleue sur la charnière 
ROM en position abaissée.

2.	 Pour débloquer, tirer la languette bleue vers le haut en 
position débloquée.

APPLICATION DE LA SANGLE D’EPAULE SUPPLEMENTAIRE :
1.	 L’orthèse de coude Warrior® dispose d’une sangle d’épaule 

pour un soutien renforcé et une meilleure immobilisation.
2.	 Pour mettre en place la sangle d’épaule, détacher le système 

de fermeture à bandes du poignet et du haut du biceps du 
patient.

3.	 Enfiler les bandes du poignet et du haut du biceps dans 
les anneaux en D aux extrémités de la sangle d’épaule et 
remettre en place les bandes du poignet et du haut du biceps.

4.	 Positionner le rembourrage de la sangle d’épaule de manière 
confortable sur l’épaule opposée ou non touchée du patient.

5.	 Ajuster la sangle d’épaule pour obtenir le niveau souhaité de 
soutien, d’immobilisation et de suspension du coude.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Laver les garnitures à la main à l’eau tiède avec un détergent 
doux. Laisser sécher à l’air avant la mise en place.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

GARDER AU SEC

TENIR À L’ABRI DE LA LUMIÈRE DU SOLEIL

Tout incident grave doit être signalé à l’autorité compétente du 
pays où réside le patient ainsi qu’à DeRoyal Industries, Inc.

GARANTIE 
Les produits DeRoyal offrent une garantie qualité et main-d’œuvre de 
cent vingt (120) jours à compter de la date d’expédition par DeRoyal. 
LES GARANTIES ÉCRITES DE DEROYAL REMPLACENT TOUTES LES 
GARANTIES IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES DE QUALITÉ 
MARCHANDE ET DE CONFORMITÉ À UN USAGE PARTICULIER.

WARRIOR® POSTOPERATIVE 
ELLENBOGENORTHESE

EINPATIENTENGEBRAUCH

UNSTERIL

ENTHÄLT KEINEN NATURKAUTSCHUK

NUR ZUR 
VERWENDUNG 

DURCH ARZT- BZW. 
PFLEGEPERSONAL

NACH US-AMERIKANISCHEM RECHT DARF 
DIESES MEDIZINPRODUKT NUR VON EINEM ARZT 
BZW. EINER ZUGELASSENEN FACHKRAFT ODER 
AUF ÄRZTLICHE VERORDNUNG HIN ABGEGEBEN 
WERDEN.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Lesen Sie bitte vor dem Gebrauch alle Warnhinweise und 
Anweisungen. Eine korrekte Anpassung ist grundlegend für die 
einwandfreie Funktionstüchtigkeit des Produkts und für die Reduktion 
der Verletzungs- bzw. Wiederverletzungsrisiken in Verbindung mit dem 
Gebrauch jeder Art von Orthese.

VERWENDUNGSZWECK
Die postoperative Ellbogenorthese DeRoyal® Warrior® ist dafür 
ausgelegt, nach ärztlicher Verordnung für die Immobilisation oder 
Einschränkung des Bewegungsbereichs des Ellbogens zu sorgen. Sie 
kann nach einer Verletzung, Operation oder während der Rehabilitation 
benutzt werden. 

WARNUNG
•	 Kontrollieren Sie die Orthese vor dem Anlegen am Patienten auf 

beschädigte oder fehlende Komponenten. 
•	 Unterbrechen Sie die Anwendung und wenden Sie sich an den 

Verordner, falls die Orthese oder Teile davon brechen oder Schäden 
aufweisen. 

VORSICHTSHINWEISE
•	 Die Orthese muss durch einen Arzt oder eine medizinische 

Fachkraft mit entsprechender Zulassung („Verordner“), die mit 
ihrer Verwendung und ihrem Zweck vertraut ist, angepasst 
werden. Der Verordner hat die Pflicht, Anweisungen fürs Tragen 
zu erteilen und andere an der Pflege beteiligte medizinische 
Fachkräfte sowie den Patienten selbst über die Risiken in 
Verbindung mit der Verwendung der Orthese sowie über die 
Dauer der Anwendung aufzuklären. Die mit diesem Blatt erteilte 
Anleitung ersetzt nicht das Krankenhausprotokoll oder die direkten 
Anweisungen des Verordners. 

•	 Länger andauernde Verwendung kann zu Muskelatrophie beim 
Benutzer führen. Der Verwender benötigt möglicherweise 
(1) eine gewisse Zeit für die Entwöhnung von der Orthese, 
um die Muskelkraft wieder aufzubauen (2), regelmäßige 
krankengymnastische Übungen zur Aufrechterhaltung der Kraft 

(3), eine Einschränkung der Anwendungsdauer (4) bzw. eine 
Kombination all dieser Maßnahmen. 

•	 Inspizieren Sie die Passform der Orthese am Patienten, um sich 
der einwandfreien Anpassung zu vergewissern. NICHT ZU ENG 
ANLEGEN. Regelmäßig kontrollieren, dass die Durchblutung nicht 
beeinträchtigt wird. 

•	 Wenden Sie sich unverzüglich an den Verordner, wenn Sie bei 
der Verwendung dieser Orthese das Auftreten von veränderten 
Empfindungen, ungewöhnlichen Reaktionen, Schwellungen 
oder verstärktem Schmerz bemerken. Unterbrechen Sie die 
Anwendung, falls Druckverletzungen entstehen. 

•	 Besondere Sorgfalt ist unabdingbar, wenn der Träger Diabetiker 
ist oder unter schlechter Durchblutung leidet, da Patienten mit 
diesen Erkrankungen möglicherweise verringerte Sensibilität der 
Haut haben und ein größeres Risiko für verminderte periphere 
Durchblutung und die Entstehung von Druckverletzungen 
aufweisen.

GEBRAUCHSANLEITUNG
ANLEGEN DER ORTHESE: 
1.	 Alle Klettverschlüsse öffnen.
2.	 Die Orthese seitlich positionieren und das Scharnier mit dem 

Ellbogengelenk ausrichten. Die Orthese sollte komfortabel am 
Ober-/Unterarm anliegen und bis zum Handgelenk des Patienten 
reichen. 

3.	 Das Handgelenk-Polster fixieren, indem es um das Handgelenk des 
Patienten herum geformt wird.

4.	 Die vier Klettverschlussriemen vom Unterarm ausgehend sicher 
befestigen. 

5.	 Die Riemenlänge kann durch Entfernen der Y-förmigen 
Klettverschlüsse an den Riemenenden, Kürzen der Riemen auf die 
gewünschte Länge, erneutes Anbringen der Y-Klettverschlüsse an 
den Riemenenden und Festziehen aller vier Riemen eingestellt 
werden. Die Riemen müssen eng anliegen, aber einen bequemen 
Sitz haben. Zu lange Riemen können vor dem Anbringen der 
Y-förmigen Klettverschlüsse gekürzt werden. 

LÄNGENANPASSUNG:
1.	 Die blauen Hebel für die Längenanpassung, die sich oben und 

unten an der Orthese befinden, lösen. 
2.	 Die Teleskopschienen durch Verschieben an die Länge von Ober- 

und Unterarm anpassen. 
3.	 Die Längenanpassungshebel fest in der Sperrposition verriegeln 

(durch entsprechende Symbole an der Orthese angezeigt).

STRECK-/BEUGEJUSTIERUNG:
1.	 Das Scharnier für den Bewegungsbereich kann auf den 

verordneten Grad der Beugung und Streckung der Ellbogenorthese 
eingestellt werden.

2.	 Die Beugebegrenzung durch Herausziehen des weißen Anschlags 
einstellen. Nun den Anschlag auf den gewünschten Beugegrad 
schieben und dort hineindrücken, um ihn zu fixieren. 

3.	 Anschließend den weißen Anschlag für die Streckbegrenzung 
herausziehen und auf den gewünschten Streckgrad schieben. Dort 
den Anschlag für die Streckung hineindrücken, um ihn zu fixieren.

JUSTIERUNG MIT EINRASTPOSITIONEN:
1.	 Zum raschen Justieren der Scharniere für den Bewegungsbereich 

auf voreingestellte Einrastpositionen den blauen Pfeil auf dem 
Scharnier an der gewünschten Voreinstellung (0°, 15°, 30°, 45°) 
auf der Scharnierschiene ausrichten und den blauen Hebel auf 
dem Scharnier nach unten drücken.

2.	 Den blauen Hebel zum Lösen der Arretierung nach oben ziehen.

ANBRINGEN VON ZUSÄTZLICHEM SCHULTERRIEMEN:
1.	 Die Ellbogenorthese Warrior® verfügt auch über einen 

Schulterriemen, um noch größere Stütze und Immobilisation zu 
bieten.

2.	 Zum Anbringen des Schulterriemens die Riemenbefestigung am 
Handgelenk und oben am Oberarm lösen.

3.	 Die Handgelenks- und Oberarmriemen durch die D-Ringe an 
den Enden des Schulterriemens führen und anschließend den 
Handgelenks- und Oberarmriemen wieder sicher befestigen.

4.	 Das Schulterpolsterteil des Schulterriemens komfortabel auf der 
entgegengesetzten bzw. unverletzten Schulter positionieren.

5.	 Den Schulterriemen so einstellen, dass der gewünschte Grad an 
Stütze, Immobilisation und Halt für den Ellbogen gegeben ist.

REINIGUNGSANLEITUNG
Die Polstereinlagen von Hand in lauwarmem Wasser mit einem milden 
Reinigungsmittel waschen. Vor dem Tragen an der Luft trocknen.

LAGERUNG UND TRANSPORT 

VOR NÄSSE SCHÜTZEN

VOR SONNENLICHT SCHÜTZEN

Außer bei den zuständigen Landesbehörden am Patientenwohnsitz 
sind schwerwiegende Vorkommnisse auch bei DeRoyal Industries 
Inc. zu melden.

GARANTIE
DeRoyal garantiert für den Zeitraum von hundertzwanzig (120) Tagen 
ab dem Tag des Versands durch DeRoyal, dass seine Produkte frei 
von Qualitätsmängeln und Herstellungsfehlern sind. DEROYALS 
SCHRIFTLICHE GARANTIE TRITT AN DIE STELLE JEDER ANDEREN 
IMPLIZITEN GARANTIE, EINSCHLIESSLICH DER GARANTIE FÜR 
VERKEHRSFÄHIGKEIT UND GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT FÜR 
BESTIMMTE ZWECKE.
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TUTORE PER GOMITO POST-OPERATORIO 
WARRIOR®

PER UTILIZZO SU UN UNICO PAZIENTE

NON STERILE

NON IN LATTICE DI GOMMA NATURALE

SOLO SU 
PRESCRIZIONE 

MEDICA

LE LEGGI FEDERALI DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 
LIMITANO LA VENDITA DEL PRESENTE DISPOSITIVO 
A MEDICI, A PERSONALE AUTORIZZATO O A 
OPERATORI SANITARI ABILITATI.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni prima dell’uso. 
Applicare correttamente il prodotto è fondamentale per garantirne 
il regolare funzionamento e ridurre il rischio di lesioni o ri-lesioni 
insito nell’uso di qualsiasi tipo di tutore.

USO PREVISTO
Il tutore per gomito post-operatorio DeRoyal® Warrior® attua 
l’immobilizzazione o limitazioni dell’escursione del movimento 
del gomito conformemente alle prescrizioni mediche. Può essere 
usato in seguito a una lesione, a un intervento chirurgico o 
durante la riabilitazione post-operatoria. 

AVVERTENZA
•	 Prima di applicare il tutore al paziente, controllare che non 

presenti danni né componenti mancanti. 
•	 Sospendere l’uso e consultare il prescrittore qualora il tutore o 

i suoi componenti si rompano o subiscano danni. 

PRECAUZIONI
•	 Questo tutore deve essere applicato all’utilizzatore da un 

medico o da un operatore sanitario abilitato (“prescrittore”) 
che ne conosca l’utilizzo e la finalità. Il prescrittore ha 
il dovere di fornire istruzioni per indossare il prodotto e 
informazioni sui rischi correlati all’uso di questo tutore ad 
altri operatori sanitari che hanno in cura gli utilizzatori e agli 
utilizzatori stessi, compresa la durata di utilizzo. Le istruzioni 
fornite in questo foglietto non sostituiscono il protocollo 
ospedaliero o le indicazioni dirette del prescrittore. 

•	 L’uso prolungato può provocare atrofia muscolare 
nell’utilizzatore. L’utilizzatore potrebbe necessitare di (1) 
un periodo di adattamento dopo la sospensione dell’uso 
del tutore per conservare la forza muscolare, (2) esercizi 
fisioterapici regolari per conservare la forza muscolare, (3) un 
limite nella durata dell’utilizzo del tutore o di (4) una qualsiasi 
combinazione di questi fattori. 

•	 	Verificare che il tutore si adatti perfettamente al paziente. 
NON STRINGERE ECCESSIVAMENTE. Controllare con 
regolarità per verificare che la circolazione sanguigna non 

venga compromessa. 
•	 Rivolgersi immediatamente al prescrittore se si riscontrano 

cambiamenti, reazioni insolite, tumefazioni o dolore prolungato 
durante l’impiego di questo tutore. Sospendere l’uso qualora 
insorgano lesioni da pressione. 

•	 Si raccomanda una particolare attenzione se l’utilizzatore 
è affetto da diabete o disturbi circolatori, poiché questi 
utilizzatori potrebbero avere una ridotta sensibilità cutanea e 
sono quindi esposti a maggiori rischi di cattiva circolazione 
periferica e lesioni da pressione.

ISTRUZIONI PER L’USO

APPLICAZIONE DEL TUTORE: 
1.	 Staccare tutte le fascette a strappo.
2.	 Posizionare il tutore di lato e allineare lo snodo del tutore 

all’articolazione del gomito. Il tutore deve risultare confortevole 
fino al bicipite/ascella e al polso del paziente (vedere 
Regolazione della lunghezza). 

3.	 Fissare l’imbottitura del polso sagomandola intorno al polso 
del paziente.

4.	 Chiudere tutte e quattro le fascette a strappo iniziando da 
quella dell’avambraccio. 

5.	 La lunghezza delle fasce può essere regolata rimuovendo 
le linguette a Y all’estremità delle fasce, tagliando le fasce 
alla lunghezza desiderata, riapplicando le linguette a Y 
all’estremità delle fasce e stringendo tutte e quattro le fasce. 
Le fasce devono essere aderenti ma confortevoli. Le lunghezze 
in eccesso possono essere rifilate prima di applicare le 
linguette a Y. 

REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA:
1.	 Sbloccare le leve di regolazione della lunghezza situate 

all’estremità superiore e inferiore del tutore (leve blu). 
2.	 Adattare il tutore alla lunghezza del bicipite e dell’avambraccio 

facendo scorrere le aste telescopiche. 
3.	 Bloccare con sicurezza le leve di regolazione della lunghezza 

nella rispettiva posizione di bloccaggio (indicata dalle icone di 
blocco/sblocco presenti sul tutore).

REGOLAZIONE DELLA FLESSIONE/ESTENSIONE:
1.	 Lo snodo per l’escursione del movimento può essere regolato 

per soddisfare il grado o i gradi di flessione ed estensione 
prescritti per il tutore del gomito.

2.	 Regolare il fermo di flessione tirando verso l’esterno il fronte 
del fermo (fermo bianco). Far scorrere il fermo fino al grado 
di flessione desiderato e spingere nuovamente in posizione il 
fronte del fermo per bloccarlo. 

3.	 Una volta impostata la flessione, tirare verso l’esterno il fronte 
del fermo di estensione (fermo bianco) e farlo scorrere fino 
al grado di estensione desiderato. Spingere nuovamente in 
posizione il fronte del fermo di estensione per bloccarlo.

REGOLAZIONE DEL SISTEMA DROP-LOCK:
1.	 Per bloccare rapidamente gli snodi per l’escursione del 

movimento nelle posizioni drop-lock predefinite, allineare 
la freccia blu sul fronte dello snodo ai corrispondenti valori 
predefiniti (0°, 15°, 30°, 45°) sull’asta dello snodo e spingere 
la leva blu dello snodo nella posizione Down.

2.	 Per sbloccare, tirare la leva blu nella posizione Up (sbloccato).

AGGIUNTA DELLA FASCIA PER LA SPALLA:
1.	 Il tutore per gomito Warrior® prevede anche una fascia per la 

spalla, che assicura ulteriore supporto e immobilizzazione.
2.	 Per applicare la fascia per la spalla, slacciare le fasce in 

corrispondenza del polso e del bicipite superiore del paziente.
3.	 Infilare le fasce del polso e del bicipite superiore attraverso 

gli anelli a D posti alle estremità della fascia per la spalla 
e riapplicare saldamente le fasce del polso e del bicipite 
superiore.

4.	 Posizionare l’imbottitura della spalla in modo confortevole 
sulla spalla non interessata o opposta del paziente.

5.	 Regolare la fascia per la spalla fino al grado di supporto, 
immobilizzazione e sospensione gomito desiderato.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Lavare le imbottiture a mano in acqua tiepida con un detergente 
delicato. Asciugare all’aria prima dell’uso.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO 

TENERE ASCIUTTO

TENERE AL RIPARO DALLA LUCE SOLARE

Oltre che all’autorità competente del paese di residenza del 
paziente, gli incidenti gravi devono essere segnalati anche a 
DeRoyal Industries, Inc.

GARANZIA
I prodotti DeRoyal sono garantiti per centoventi (120) giorni dalla 
data di spedizione dallo stabilimento DeRoyal per quanto riguarda 
qualità e lavorazione del prodotto. LE GARANZIE SCRITTE DI 
DEROYAL SOSTITUISCONO QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA, IVI 
COMPRESE LE GARANZIE DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ 
PER UN USO SPECIFICO.

ÓRTESE PÓS-OPERATÓRIA PARA 
COTOVELO WARRIOR®

USO EM UM ÚNICO PACIENTE

NÃO ESTÉRIL

NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE BORRACHA NATURAL

SOMENTE 
PARA RX

A LEGISLAÇÃO FEDERAL DOS EUA RESTRINGE A 
VENDA OU UTILIZAÇÃO DESTE DISPOSITIVO PARA 
OU MEDIANTE A PRESCRIÇÃO DE UM MÉDICO OU 
PROFISSIONAL DE SAÚDE AUTORIZADO.

INFORMAÇÃO IMPORTANTE

Leia todos os avisos e instruções antes de usar. A 
aplicação correta é essencial para o funcionamento adequado do 
produto e para reduzir o risco de lesão ou reincidência de lesão 
inerente ao uso de qualquer órtese.

FINALIDADE DE USO
A órtese pós-operatória para cotovelo DeRoyal® Warrior® é 
projetada para proporcionar a imobilização do cotovelo ou a 
limitação da amplitude de movimento, conforme prescrito por 
um médico. Pode ser usada após um acidente, uma cirurgia ou 
durante todo o processo de reabilitação. 

AVISO
•	 Inspecione a órtese quanto a componentes danificados ou 

ausentes antes de colocá-la no paciente. 
•	 Interrompa o uso e consulte seu profissional da área de 

saúde se a órtese ou seus componentes quebrarem ou forem 
danificados. 

PRECAUÇÕES
•	 Um médico ou um profissional de saúde autorizado (um 

“profissional da área de saúde”) familiarizado com o uso 
e a finalidade desta órtese deve colocá-lo no usuário. O 
profissional da área de saúde tem o dever de fornecer 
instruções de uso e informar os riscos relacionados ao uso 
desta órtese para outros profissionais de saúde que tratam 
os usuários e os próprios usuários, incluindo a duração do 
uso. As instruções fornecidas neste folheto de instruções 
não substituem o protocolo hospitalar ou ordens diretas do 
profissional da área de saúde. 

•	 O uso prolongado pode resultar em atrofia muscular no 
usuário. O usuário pode precisar de (1) um período de 
retirada gradual da órtese para construir força muscular, (2) 
exercícios de fisioterapia regulares para manter a força (3) 
uma limitação na duração do uso ou (4) alguma combinação 
desses itens. 

•	 Inspecione o ajuste da órtese no paciente para garantir 
que ele seja apropriado. NÃO APERTE DEMAIS. Verifique 

regularmente para garantir que a circulação não esteja 
comprometida. 

•	 Consulte imediatamente seu profissional da área de saúde 
se houver alterações de sensibilidade, reações incomuns, 
inchaço ou aumento da dor durante o uso desta órtese. 
Interrompa o uso se ocorrerem lesões por pressão. 

•	 Tome cuidado especial se o usuário for diabético ou tiver má 
circulação, visto que esses usuários podem ter sensibilidade 
cutânea diminuída e correm um risco maior de má circulação 
periférica e lesões por pressão.

INSTRUÇÕES DE USO

APLICAÇÃO DA ÓRTESE: 
1.	 Solte todos os fechos de gancho e laço.
2.	 Posicione a órtese lateralmente e alinhe a articulação da 

órtese com a articulação do cotovelo. A órtese deve encaixar 
confortavelmente no bíceps/axilas e no punho do paciente (ver 
Ajuste do comprimento). 

3.	 Fixe o acolchoamento de pulso moldando-o em torno do 
punho do paciente.

4.	 Começando pela tira do antebraço, aperte todos os quatro 
fechos de gancho e laço. 

5.	 O comprimento das tiras pode ser ajustado removendo os 
fechos com aba em Y nas extremidades das tiras, aparando 
as tiras até obter o comprimento desejado, recolocando os 
fechos com aba em Y nas extremidades das tiras e apertando 
as quatro tiras. As tiras devem estar apertadas, porém 
confortáveis. O excesso de tira pode ser aparado antes de 
colocar as abas em Y. 

AJUSTE DO COMPRIMENTO:
1.	 Solte os niveladores de ajuste do comprimento, localizados na 

parte superior e inferior da órtese (niveladores azuis). 
2.	 Ajuste de acordo com o comprimento do bíceps e antebraço, 

deslizando as barras telescópicas. 
3.	 Prenda os niveladores de ajuste do comprimento de forma 

segura na posição de bloqueio (indicado pelos ícones de 
bloqueio e desbloqueio na órtese).

AJUSTE DA FLEXÃO/EXTENSÃO:
1.	 A articulação da amplitude de movimento (ADM) pode ser 

ajustada para acomodar o grau ou graus prescrito(s) de flexão 
e extensão da órtese para cotovelo.

2.	 Ajuste o limitador de flexão puxando a face do limitador 
(limitador branco). Deslize o limitador até o grau de flexão 
desejado e empurre a face do mesmo em seu devido lugar, 
para travar o limitador de flexão. 

3.	 Quando a flexão estiver ajustada, puxe a face do limitador de 
extensão (limitador branco) e deslize o limitador para o grau 
desejado de extensão. Empurre a face do mesmo em seu 
devido lugar, para travar o limitador de extensão.

AJUSTE DO TIPO SOLTAR E TRAVAR:
1.	 Para colocar rapidamente as articulações ADM nas posições 

pré-definidas de soltar e travar, alinhe a seta azul na face da 
articulação ADM com as posições pré-definidas de soltar e 
travar (0°,15°,30°,45°), localizadas na barra da articulação e, 
empurre o nivelador azul na articulação ADM na posição para 
baixo.

2.	 Para destravar, puxe o nivelador azul na posição para cima 
(destravada).

APLICAÇÃO ADICIONAL DA ALÇA DE OMBRO:
1.	 A Warrior® Cotovelo também possui uma alça de ombro para 

proporcionar um melhor suporte e imobilização.
2.	 Para aplicar a alça de ombro, solte os fechos elásticos do 

punho e bíceps superior do paciente.
3.	 Aperte as tiras do pulso e bíceps superior através dos anéis 

em D nas extremidades da alça de ombro e recoloque as tiras 
de punho e bíceps superior de forma segura.

4.	 Posicione confortavelmente a peça do apoiador de ombro 
da alça de ombro sobre o ombro oposto ou não afetado dos 
pacientes.

5.	 Ajuste a alça de ombro para alcançar o grau desejado de 
suporte, imobilização e suspensão do cotovelo.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
Lave a mão os acolchoamentos do forro com detergente neutro e 
água morna. Seque ao ar livre antes de usar.

CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE 

MANTER SECO

MANTER LONGE DA LUZ SOLAR

Além da autoridade competente no país de residência do 
paciente, incidentes graves também devem ser comunicados à 
DeRoyal Industries.

GARANTIA
Os produtos DeRoyal possuem garantia por cento e vinte (120) 
dias a partir da data de expedição pela mesma, em relação à 
qualidade do produto e à mão de obra. AS GARANTIAS POR 
ESCRITO DA DEROYAL SÃO FORNECIDAS EM SUBSTITUIÇÃO DE 
QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS, INCLUINDO GARANTIAS 
DE COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO 
PROPÓSITO.

WARRIOR® POSTOPERATIEVE 
ELLEBOOGBRACE

UITSLUITEND BEDOELD VOOR GEBRUIK BIJ ÉÉN PATIËNT

NIET-STERIEL

NIET VERVAARDIGD UIT NATUURLATEX
GEBRUIK 

UITSLUITEND OP 
VOORSCHRIFT 
VAN MEDISCH 
PERSONEEL

VOLGENS FEDERALE WETGEVING IN DE VS MAG 
DIT PRODUCT UITSLUITEND WORDEN VERKOCHT OF 
GEBRUIKT DOOR OF OP AANWIJZING VAN EEN ARTS 
OF EEN GEDIPLOMEERDE GEZONDHEIDSWERKER.

BELANGRIJKE INFORMATIE

Lees vóór gebruik alle waarschuwingen en instructies 
door. Voor een goede werking van het product is het essentieel 
dat het op de juiste manier wordt aangebracht. Dat verkleint ook 
de kans op letsel of hernieuwd letsel, dat inherent is aan het 
gebruik van een brace.

BEOOGD GEBRUIK
De DeRoyal® Warrior® postoperatieve elleboogbrace is ontworpen 
voor immobilisatie of beperking van het bewegingsbereik van de 
elleboog op voorschrift van een arts. Deze brace kan gebruikt 
worden na letsel, na een chirurgische ingreep of gedurende de 
revalidatie. 

WAARSCHUWING
•	 Inspecteer of geen van de onderdelen van de brace 

beschadigd is of ontbreekt, voordat deze bij de patiënt wordt 
aangebracht. 

•	 Stop met het gebruik en raadpleeg uw voorschrijver als de 
brace of onderdelen ervan stuk gaan of beschadigd raken. 

AANDACHTSPUNTEN
•	 Een arts of bevoegde beroepsbeoefenaar (een “voorschrijver”) 

die bekend is met het gebruik en het doel van deze brace 
moet deze bij de gebruiker aanmeten. De voorschrijver 
is verplicht aan andere zorgverleners die de gebruiker 
behandelen en aan de gebruiker zelf instructies voor het 
dragen te geven en de risico’s aan te geven die verbonden 
zijn aan het gebruik van deze brace, evenals de duur van 
het gebruik. De instructies op dit blad zijn niet bedoeld ter 
vervanging van het ziekenhuisprotocol of directe instructies 
van de voorschrijver. 

•	 Langdurig gebruik kan bij de gebruiker tot spieratrofie leiden. 
De gebruiker heeft mogelijk (1) een ontwenningsperiode 
nodig om na het gebruik van de brace weer spierkracht op te 
bouwen (2) regelmatige fysiotherapie-oefeningen nodig om 
kracht te behouden (3) een beperkte gebruiksduur nodig, of (4) 
een combinatie van deze. 

•	 Controleer of de brace goed aansluit op de patiënt. NIET 
TE STRAK AANBRENGEN. Controleer regelmatig of de 
bloedcirculatie niet bekneld is geraakt. 

•	 Raadpleeg uw voorschrijver onmiddellijk als u een veranderd 
gevoel, ongewone reacties, zwelling of verhoogde pijn ervaart 
tijdens het gebruik van deze brace. Stop met het gebruik als 
er drukverwondingen ontstaan. 

•	 Als de gebruiker diabetisch patiënt is of een slechte 
bloedcirculatie heeft, dient extra zorgvuldigheid in acht te 
worden genomen. Bij deze gebruikers kan de huid minder 
gevoelig zijn waardoor ze kans hebben op een slechte perifere 
doorbloeding en drukverwondingen.

GEBRUIKSAANWIJZING

DE BRACE AANMETEN: 
1.	 Maak alle klittenbandsluitingen los.
2.	 Plaats de brace aan de laterale zijde en lijn het scharnier 

van de brace uit met het ellebooggewricht. De brace moet 
comfortabel zitten bij de biceps/onderarm en bij de pols van 
de patiënt (zie Lengte aanpassen). 

3.	 Fixeer het polskussen door het rond de pols van de patiënt te 
vormen.

4.	 Zet alle vier de klittenbandsluitingen vast, te beginnen met de 
onderarmsluiting. 

5.	 De lengte van de banden kan worden aangepast door 
de Y-tabsluitingen aan de uiteinden van de banden te 
verwijderen, de banden af te knippen op de gewenste lengte, 
de Y-tabsluitingen weer aan te brengen op de uiteinden 
van de banden en alle vier de banden strak te trekken. De 
banden moeten zorgen voor een goede ondersteuning, zonder 
oncomfortabel te zijn. Het overtollige band kan worden 
afgeknipt alvorens Y-tabs aan te brengen. 

LENGTE AANPASSEN:
1.	 Ontgrendel de lengteregelingshendeltjes boven en onder aan 

de brace (blauwe hendeltjes). 
2.	 Schuif de uitschuifbare stangen in of uit om de brace aan te 

passen aan de lengte van de biceps en onderarm. 
3.	 Vergrendel de lengteregelingshendeltjes stevig in de 

vergrendelpositie (op de brace aangegeven met pictogrammen 
voor ver- en ontgrendeling).

FLEXIE/EXTENSIE AANPASSEN:
1.	 Het scharnier voor beperking van het bewegingsbereik 

(ROM) kan worden afgesteld op de voorgeschreven flexie- en 
extensiegraad van de elleboogbrace.

2.	 Stel de flexiestop in door deze uit te trekken aan het stopvlak 
(witte stop). Schuif de stop naar de gewenste flexiegraad en 
duw het stopvlak weer terug om de flexiestop te blokkeren. 

3.	 Nadat de flexie is ingesteld, trekt u het extensiestopvlak (witte 
stop) uit en schuift u de stop naar de gewenste extensiegraad. 
Duw het stopvlak op zijn plaats om de extensiestop te 
blokkeren.

SCHARNIERVERGRENDELING AANPASSEN:
1.	 Als u de ROM-scharnieren snel wilt vergrendelen in de 

vooringestelde blokkeerstanden, lijnt u eerst de blauwe pijl 

op het vlak van het ROM-scharnier uit met de betreffende 
vooringestelde vergrendelstand (0°, 15°, 30°, 45°) op de 
scharnierstang en duwt u vervolgens het blauwe hendeltje van 
het ROM-scharnier omlaag.

2.	 Om te ontgrendelen, trekt u het blauwe hendeltje weer 
omhoog (ontgrendelde stand).

EXTRA SCHOUDERBAND AANBRENGEN:
1.	 Bij de Warrior® elleboogbrace wordt ook een schouderband 

geleverd voor een nog betere ondersteuning en immobilisatie.
2.	 Als u de schouderband wilt aanbrengen, maakt u de 

klittenbandsluiting van de pols en bovenzijde van de biceps 
van de patiënt los.

3.	 Rijg de banden voor de pols en de bovenzijde van de biceps 
door de D-ringen aan het uiteinde van de schouderband en 
maak de klittenbandsluitingen van de pols en bovenzijde van 
de biceps weer stevig vast.

4.	 Plaats de polstering van de schouderband in een comfortabele 
positie over de andere, gezonde schouder van de patiënt.

5.	 Stel de schouderband af op de gewenste mate van 
ondersteuning, immobilisatie en hoogte van de elleboog.

REINIGINGSINSTRUCTIES
Was de polstering met de hand in lauw water met een mild 
reinigingsmiddel. Alvorens te dragen aan de lucht laten drogen.

OMSTANDIGHEDEN VOOR OPSLAG EN TRANSPORT

DROOG BEWAREN

HOUD DIT PRODUCT VERWIJDERD VAN DIRECT ZONLICHT

Ernstige incidenten moeten worden gemeld aan de bevoegde 
instantie in het land waarin de patiënt woonachtig is en aan 
DeRoyal Industries, Inc.

GARANTIE
Voor DeRoyal producten geldt een garantieperiode, voor 
wat betreft de productkwaliteit en het vakmanschap, van 
honderdentwintig (120) dagen vanaf de verzenddatum. DE 
SCHRIFTELIJKE GARANTIES VAN DEROYAL WORDEN GEGEVEN 
IN PLAATS VAN ALLE IMPLICIETE GARANTIES, MET INBEGRIP 
VAN GARANTIES INZAKE DE VERKOOPBAARHEID OF DE 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

WARRIOR® AMELİYAT SONRASI DİRSEK 
SARGISI

TEK HASTADA KULLANIM İÇİN

STERİL DEĞİL

DOĞAL KAUÇUK LATEKS İÇERMEZ

REÇETEYE 
TABİDİR

A.B.D. FEDERAL KANUNLARINA GÖRE BU CIHAZ SADECE 
BIR DOKTOR (VEYA UYGUN ŞEKILDE LISANSLI UYGULAYICI) 
TARAFINDAN VEYA EMRIYLE SATILABILIR.

1.	

ÖNEMLİ BİLGİLER

Lütfen kullanmadan önce tüm uyarıları ve talimatları dikkatlice 
okuyun. Doğru uygulama ürünün doğru çalışması ve herhangi bir 
sargının kullanımından doğan yaralanma veya tekrar yaralanma riskini 
azaltmada önemlidir.

KULLANIM AMACI
DeRoyal® Warrior® Ameliyat Sonrası Dirsek Sargısı, bir hekim tarafından 
reçete edilmesi suretiyle dirseği hareketsiz kılmak veya hareket 
aralığını kısıtlamak için tasarlanmıştır. Yaralanmalardan sonra, ameliyat 
sonrasında veya rehabilitasyon boyunca kullanılabilir. 

UYARI
•	 Hastaya uygulamadan önce sargıyı hasarlı veya eksik parça 

olmadığından emin olmak üzere inceleyin. 
•	 Sargının parçaları kopmuş veya sargı hasar görmüşse kullanmayın 

ve reçete yazan hekime danışın. 

İKAZLAR
•	 Bu sargının kullanımı ve amacına aşina bir hekim veya uygun 

lisansa sahip bir pratisyen (bir “reçete yazan”) tarafından kullanıcıya 
uygulanmalıdır. Reçete yazan kişi, kullanım süresi de dahil olmak 
üzere, bu sargının kullanımı ile ilgili kullanım talimatlarını ve 
riskleri kullanıcıları eğiten diğer sağlık görevlilerine ve kullanıcıların 
kendilerine vermekle görevlidir. Bu sayfada verilen talimatlar reçete 
yazan hekimin doğrudan talimatlarının veya hastane protokolünün 
yerini almaz. 

•	 Uzun süre kullanım kullanıcıda kas atrofisine neden olabilir. 
Kullanıcı (1) kas gücünü sağlamak için sargıdan sonra bir çekilme 
dönemi, (2) gücünü korumak için düzenli fizik tedavi egzersizleri, 
(3) kullanım süresinin kısıtlanması veya (4) bunların bazılarının bir 
arada uygulanmasına ihtiyaç duyabilir. 

•	 Tam oturduğundan emin olmak için sargının hastaya uygun olup 
olmadığını denetleyin. AŞIRI SIKMAYIN. Sargının kan dolaşımını 
engellemediğini düzenli olarak kontrol edin. 

•	 Bu sargıyı kullanırken his değişiklikleri, olağandışı reaksiyonlar, 
şişme veya ağrı artışı hissederseniz, hemen reçete yazan kişiye 
danışın. Basınca bağlı yaralanmalar gelişirse ürünü kullanmayı 
bırakın. 

•	 Kullanıcı diyabetikse veya kullanıcının kan dolaşımı zayıfsa özellikle 
dikkat edin zira bu tür kullanıcılarda cilt hassasiyetinde azalma 
olabilir ve zayıf periferik dolaşım ve basınca bağlı yaralanma riskleri 
daha yüksek olabilir.

KULLANMA TALİMATLARI

SARGI UYGULAMA: 
1.	 Tüm yapışkanlı bantları açın.
2.	 Sargıyı lateral olarak yerleştirin ve sargının menteşesini dirsek 

eklemiyle hizalayın. Sargı, biseps/ön kolun üzerine ve hastanın el 
bileğinin dışına rahatça oturmalıdır (bkz. Uzunluk Ayarlaması). 

3.	 El bileği pedini hastanın el bileği etrafına sararak sabitleyin.
4.	 Ön kol bantından başlayarak, dört yapışkanlı bantın tümünü açın. 
5.	 Bant uzunluğu bant uçlarındaki Y-sekme bantlarını çıkararak, 

bantları istenen uzunluğa keserek, Y-sekme bantlarını bant uçlarına 
yeniden uygulayarak ve dört bantın tümünü sıkarak ayarlanabilir. 
Bantlar tam oturmalı ancak konforlu olmalıdır. Aşırı bant parçaları 
Y-sekmelerinin uygulanmasından önce kesilebilir. 

UZUNLUK AYARLAMASI:
1.	 Sargının üstünde ve altında bulunan uzunluk ayarlama kollarının 

kilidini açın (mavi kollar). 
2.	 Biseps ve ön kol uzunluğunu teleskopik çubukları kaydırarak 

yerleştirmek suretiyle ayarlayın. 
3.	 Uzunluk ayarlama kollarını kilitleme konumunda sabitleyerek 

kilitleyin (sargı üzerinde kapalı ve açık kilit simgeleri ile 
gösterilmiştir).

FLEKSİYON/EKSTANSİYON AYARLAMASI:
1.	 Hareket aralığı (ROM) menteşesi, dirsek sargısının reçete edilen 

fleksiyon ve ekstansiyon derecesini veya derecelerini uygulamak için 
ayarlanabilir.

2.	 Durdurma yüzünü dışarı çekerek fleksiyon durdurucusunu ayarlayın 
(beyaz durdurucu). Durdurucuyu istenen fleksiyon derecesine 
kaydırın ve durdurucu yüzünü fleksiyon durdurucusunu kilitlemek 
için yerine itin. 

3.	 Fleksiyonun ayarlanmasının ardından, ekstansiyon durdurucu 
yüzünü (beyaz durdurucu) dışarı çekin ve durdurucuyu istenen 
ekstansiyon derecesine kaydırın. Durdurucu yüzünü ekstansiyon 
durdurucusunu kilitlemek için yerine itin.

DÜŞÜŞ KİLİDİ AYARLAMASI:
1.	 ROM menteşelerini düşüş kilidi ön ayarlarına hızlıca kilitlemek için, 

ROM menteşesinin yüzünde bulunan mavi oku menteşe çubuğu 
üzerinde bulunan ilgili kilit ön ayarları (0°, 15°, 30°, 45°) ile hizalayın 
ve ROM menteşesi üzerindeki mavi kolu aşağı konuma itin.

2.	 Kilidi açmak için, mavi kolu yukarı (kilit açık) konuma çekin.

EK OMUZ BANTI UYGULAMASI:
1.	 Warrior® Dirsek de ek destek ve hareketsizlik sağlamak için bir omuz 

bantı özelliğine sahiptir.
2.	 Omuz bantını uygulamak için, bantın kapamasını hastanın el 

bileğinden ve üst bisepsinden çözün.
3.	 El bileği ve üst biseps bantlarını omuz bantının uçlarındaki D 

halkalardan bağlayın ve el bileği ve üst biseps bantlarını güvenli bir 
şekilde yeniden uygulayın.

4.	 Omuz bantının omuz pedi parçasını hastanın diğer veya 
etkilenmemiş omuzuna rahat bir şekilde yerleştirin.

5.	 Omuz bantını, istenen destek, hareketsizlik ve dirsek süspansiyonu 
derecesine ulaşacak şekilde ayarlayın.

TEMİZLEME TALİMATLARI
Astar pedlerini ılık suda nötr deterjanla elde yıkayın. Takmadan önce 
hava ile kurutun.

SAKLAMA VE NAKLİYE KOŞULLARI 

KURU TUTUNUZ

GÜNEŞ IŞIĞINA MARUZ BIRAKMAYINIZ

Ciddi olaylar, hastanın ikamet ettiği ülkedeki yetkili makama ek olarak 
DeRoyal Industries, Inc.’ye bildirilmelidir.

ГАРАНТИЯ:
На продукцию DeRoyal предоставляется гарантия качества и 
отсутствия производственного брака сроком сто двадцать (120) 
дней со дня поставки компанией DeRoyal. ПИСЬМЕННЫЕ ГАРАНТИИ 
КОМПАНИИ DEROYAL ЗАМЕНЯЮТ СОБОЙ ЛЮБЫЕ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ, 
В ТОМ ЧИСЛЕ ГАРАНТИИ ПРИГОДНОСТИ К ПРОДАЖЕ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ 
КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ.

ΜΕΤΕΓΧΕΙΡΗΤΙΚΟΣ ΚΗΔΕΜΟΝΑΣ ΑΓΚΩΝΑ 
WARRIOR®

ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΣΕ ΕΝΑ ΜΟΝΟ ΑΣΘΕΝΗ

ΜΗ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΟΣ

ΔΕΝ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΦΥΣΙΚΟ ΛΑΤΕΞ

ΜΟΝΟ ΜΕ ΣΥΝΤΑΓΗ 
ΙΑΤΡΟΥ

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΤΩΝ Η.Π.Α. ΠΕΡΙΟΡΙΖΕΙ ΤΗΝ 
ΠΩΛΗΣΗ Η ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΗΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΑΠΟ Η ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΕΝΤΟΛΗΣ ΙΑΤΡΟΥ Η ΘΕΡΑΠΕΥΤΗ ΜΕ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΑΔΕΙΟΔΟΤΗΣΗ.

1.	

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες πριν από τη 
χρήση. Η σωστή εφαρμογή είναι καθοριστική για την ορθή λειτουργία 
του προϊόντος και για τη μείωση του κινδύνου τραυματισμού ή 
επανατραυματισμού που ενυπάρχει με τη χρήση οποιουδήποτε 
κηδεμόνα.

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Ο μετεγχειρητικός κηδεμόνας αγκώνα Warrior® της DeRoyal® έχει 
σχεδιαστεί για να ακινητοποιεί τον αγκώνα ή να περιορίζει το εύρος 
των κινήσεων σύμφωνα με τις οδηγίες κλινικού ιατρού. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μετατραυματικά, μετεγχειρητικά και καθ’ όλη τη 
διάρκεια της αποθεραπείας. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	 Πριν τοποθετήσετε τον κηδεμόνα στον ασθενή, ελέγξτε αν 

υπάρχουν εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιά ή λείπουν. 
•	 Διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε τον συνταγογράφο, αν ο 

κηδεμόνας ή τα εξαρτήματά του σπάσουν ή υποστούν ζημιά. 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
•	 Αυτός ο κηδεμόνας πρέπει να τοποθετείται στον χρήστη από 

γιατρό ή κατάλληλα πιστοποιημένο επαγγελματία υγείας 
(“συνταγογράφο”), ο οποίος θα πρέπει να είναι εξοικειωμένος 
με τη χρήση και το σκοπό εφαρμογής αυτού του κηδεμόνα. Ο 
συνταγογράφος οφείλει να παρέχει στον χρήστη και σε κάθε άλλο 
επαγγελματία υγείας που συμμετέχει στην περίθαλψη του χρήστη 
οδηγίες για την εφαρμογή του κηδεμόνα, ενημέρωση για τους 
κινδύνους που σχετίζονται με τη χρήση αυτού του κηδεμόνα, και 
πληροφορίες για τη διάρκεια χρήσης του κηδεμόνα. Οι οδηγίες που 
παρέχονται σε αυτό το φυλλάδιο δεν υποκαθιστούν το πρωτόκολλο 
του νοσοκομείου ή τις οδηγίες του συνταγογράφου. 

•	 Η παρατεταμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει μυϊκή ατροφία 
του χρήστη. Ο χρήστης ενδέχεται να χρειαστεί (1) μια περίοδο 
εξοικείωσης μετά την αφαίρεση του κηδεμόνα για να αναπτύξει 
μυϊκή δύναμη (2) τακτικές ασκήσεις φυσικοθεραπείας για να 
διατηρηθεί η δύναμη (3) περιορισμό στη διάρκεια χρήσης, ή (4) 
κάποιο συνδυασμό των παραπάνω. 

•	 Βεβαιωθείτε ότι ο κηδεμόνας εφαρμόζει σωστά στον ασθενή. ΜΗΝ 
ΣΦΙΓΓΕΤΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ. Ελέγχετε τακτικά για να βεβαιωθείτε ότι δεν 
εμποδίζεται η κυκλοφορία του αίματος. 

•	 Συμβουλευτείτε αμέσως τον συνταγογράφο αν διαπιστώσετε 
μεταβολές στην αίσθηση, ασυνήθιστες αντιδράσεις, οίδημα ή 
αυξημένο πόνο κατά τη χρήση αυτού του κηδεμόνα. Διακόψτε τη 

χρήση αν αναπτυχθούν έλκη πίεσης. 
•	 Δώστε ιδιαίτερη προσοχή αν ο χρήστης είναι διαβητικός ή έχει 

κακή κυκλοφορία εφόσον αυτοί οι χρήστες ενδέχεται να έχουν 
μειωμένη ευαισθησία του δέρματος και κινδυνεύουν περισσότερο 
να παρουσιάσουν προβλήματα κακής περιφερικής κυκλοφορίας 
και έλκη πίεσης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΚΗΔΕΜΟΝΑ: 
1.	 Ανοίξτε τους αυτοκόλλητους ιμάντες.
2.	 Τοποθετήστε τον κηδεμόνα κατά μήκος και ευθυγραμμίστε την 

άρθρωση του κηδεμόνα με την άρθρωση του αγκώνα. Ο κηδεμόνας 
θα πρέπει να εφαρμόζει άνετα κατά μήκος του δικεφάλου/
εσωτερικά του βραχίονα μέχρι τον καρπό του ασθενή (βλ. Ρύθμιση 
μήκους). 

3.	 Στερεώστε το μαξιλαράκι του καρπού, προσαρμόζοντάς το στον 
καρπό του ασθενή.

4.	 Ξεκινώντας με τον ιμάντα του αντιβραχίου, στερεώστε και τους 
τέσσερις αυτοκόλλητους ιμάντες. 

5.	 Για να ρυθμίσετε το μήκος των ιμάντων, αφαιρέστε τη διχαλωτή 
αυτοκόλλητη ταινία στην άκρη των ιμάντων, κόψτε τους ιμάντες στο 
επιθυμητό μήκος, επανατοποθετήστε τη διχαλωτή αυτοκόλλητη 
ταινία στην άκρη των ιμάντων και σφίξτε και τους τέσσερεις 
ιμάντες. Οι ιμάντες πρέπει να είναι εφαρμοστοί, αλλά άνετοι. 
Μπορείτε να κόψετε το μήκος των ιμάντων που περισσεύει πριν 
επανατοποθετήσετε τις διχαλωτές αυτοκόλλητες ταινίες. 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΜΗΚΟΥΣ:
1.	 Απασφαλίστε τους μοχλούς ρύθμισης του μήκους που βρίσκονται 

στην επάνω και την κάτω πλευρά του κηδεμόνα (μπλε μοχλοί). 
2.	 Προσαρμόστε τον κηδεμόνα στο μήκος του δικεφάλου και του 

αντιβραχίου, μετακινώντας τις τηλεσκοπικές μπάρες. 
3.	 Ασφαλίστε καλά τους μοχλούς ρύθμισης του μήκους στη θέση 

ασφάλισης (υποδεικνύεται από τα εικονίδια ασφάλισης και 
απασφάλισης επάνω στον κηδεμόνα).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΜΨΗΣ/ΕΚΤΑΣΗΣ:
1.	 Η άρθρωση εύρους κίνησης (ROM) μπορεί να ρυθμιστεί στις 

καθορισμένες από τον ιατρό μοίρες κάμψης και έκτασης του 
κηδεμόνα αγκώνα.

2.	 Ρυθμίστε τον αναστολέα κάμψης, αφαιρώντας την ασφάλεια του 
αναστολέα (λευκό στοπ). Γυρίστε τον αναστολέα κάμψης στις 
επιθυμητές μοίρες κάμψης και πιέστε την ασφάλεια στη θέση της για 
να κλειδώσετε τον αναστολέα. 

3.	 Αφού ρυθμίσετε την κάμψη, τραβήξτε έξω την ασφάλεια του 
αναστολέα έκτασης (λευκό στοπ) και γυρίστε τον αναστολέα στις 
επιθυμητές μοίρες έκτασης. Πιέστε την ασφάλεια στη θέση της για 
να ασφαλίσετε τον αναστολέα έκτασης.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΓΩΝΙΟΜΕΤΡΟΥ DROP-LOCK:
1.	 Για να ρυθμίσετε γρήγορα τις αρθρώσεις εύρους κίνησης σε 

προκαθορισμένες διαβαθμίσεις του γωνιόμετρου, ευθυγραμμίστε 
το μπλε βέλος στο καπάκι της άρθρωσης εύρους κίνησης με τις 
προκαθορισμένες θέσεις ασφάλισης (0°, 15°, 30°, 45°) στην μπάρα 
της άρθρωσης, και πιέστε τον μπλε μοχλό στην άρθρωση εύρους 
κίνησης στην κάτω θέση.

2.	 Για απασφάλιση, τραβήξτε τον μπλε μοχλό προς τα πάνω (θέση 
απασφάλισης).

ΕΠΙΠΡΌΣΘΕΤΟΣ ΙΜΆΝΤΑΣ ΏΜΟΥ:
1.	 Ο κηδεμόνας αγκώνα Warrior® περιλαμβάνει προαιρετικό ιμάντα 

ώμου, για παροχή επιπρόσθετης υποστήριξης και ακινητοποίησης.
2.	 Για να εφαρμόσετε τον ιμάντα ώμου, ανοίξτε τον αυτοκόλλητο 

ιμάντα στον καρπό του ασθενή και τον άνω ιμάντα του δικεφάλου.
3.	 Περάστε τον ιμάντα του καρπού και τον άνω ιμάντα του δικεφάλου 

μέσα από τους κρίκους στις άκρες του ιμάντα ώμου, και στερεώστε 
ξανά καλά τον ιμάντα του καρπού και τον άνω ιμάντα του 
δικεφάλου.

4.	 Τοποθετήστε το μαξιλαράκι ώμου στον αντίθετο ή μη πάσχοντα 
ώμο του ασθενή, έτσι ώστε να εφαρμόζει άνετα.

5.	 Ρυθμίστε τον ιμάντα του ώμου, έτσι ώστε να επιτύχετε τον 
επιθυμητό βαθμό υποστήριξης, ακινητοποίησης και ανάρτησης του 
αγκώνα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
Οι επενδύσεις πλένονται στο χέρι με μαλακό απορρυπαντικό σε χλιαρό 
νερό. Στέγνωμα στον αέρα πριν φορεθεί.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΦΥΛΑΞΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ 

ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΑΙ ΣΤΕΓΝΟ

ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΑΙ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΗΛΙΑΚΗ ΑΚΤΙΝΟΒΟΛΙΑ

Εκτός από την αρμόδια αρχή του κράτους στο οποίο διαμένει ο ασθενής, τα 
σοβαρά περιστατικά πρέπει να αναφέρονται στην DeRoyal Industries, Inc.

ΕΓΓΎΗΣΗ:
Τα προϊόντα της DeRoyal είναι εγγυημένα ως προς την ποιότητα και την τεχνική 
τους αρτιότητα για εκατόν είκοσι (120) ημέρες από την ημερομηνία αποστολής 
τους από την DeRoyal. ΟΙ ΓΡΑΠΤΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΤΗΣ DEROYAL ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΟΥΝ ΚΑΘΕ 
ΕΜΜΕΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗ, ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΚΑΘΕ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Ή 
ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ.

WARRIOR® ELBOW POSTOPERATIV ORTOS
AVSEDD ATT ANVÄNDAS AV EN INDIVIDUELL PATIENT

ICKE-STERIL

INTE TILLVERKADE AV NATURLIGT GUMMILATEX

RECEPTBELAGD
ENDAST ENLIGT LÄKARES ELLER LEGITIMERAD 
VÅRDPERSONALS FÖRESKRIFT.

VIKTIG INFORMATION

Läs noggrant igenom alla varningar och instruktioner före 
användning. Korrekt användning krävs för att produkten ska 
fungera på rätt sätt och för att minska risken för skada eller 
upprepad skada vilket användning av alla ortoser innebär.

AVSEDD ANVÄNDNING
Den postoperativa ortosen DeRoyal® Warrior® Elbow har tagits 
fram för armbågsimmobilisering eller rörelsebegränsningar enligt 
ordination av en läkare. Den kan användas efter skada, efter 
operation eller under rehabilitering. 

VARNINGAR
•	 Inspektera ortosen med avseende på komponenter som 

skadats eller saknas före patientappliceringen. 
•	 Avbryt användning och kontakta förskrivaren om ortosen eller 

dess komponenter går sönder eller skadas. 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
•	 Ortosen ska provas ut av läkare eller legitimerad 

sjukvårdspersonal (”förskrivare”) med kunskaper om hur och 
varför ortosen används. Förskrivaren är skyldig att informera 
såväl användaren som sjukvårdspersonal som behandlar 
användaren om hur ortosen används, risker i samband med 
ortosanvändning och användningstiden. Anvisningarna i detta 
informationsblad ersätter inte sjukhusprotokoll eller direkt 
ordination från förskrivaren. 

•	 Långvarig användning kan orsaka muskelatrofi hos 
användaren. Användaren kan behöva (1) en avvänjningsperiod 
från ortosen för att bygga upp muskelstyrka, (2) regelbunden 
fysioterapi för att bibehålla styrka (3) en begränsad 
användningstid eller (4) en kombination av dessa. 

•	 Inspektera hur ortosen sitter på patienten för att säkerställa 
korrekt passform. DRA INTE ÅT FÖR HÅRT. Kontrollera 
regelbundet för att försäkra att cirkulationen inte hindras. 

•	 Rådgör omedelbart med förskrivaren om du upplever 
känselförändringar, ovanliga reaktioner, svullnad eller ökad 
smärta när du använder denna ortos. Avbryt användning vid 
tryckskador. 

•	 Var särskilt försiktig om användaren är diabetiker eller har 
dålig blodcirkulation eftersom dessa användare kan ha 
försämrad känslighet i huden och har ökad risk för dålig 
perifer cirkulation och tryckskador.

BRUKSANVISNING

ORTOSAPPLICERING: 
1.	 Lossa alla kardborreband.
2.	 Placera ortosen längs sidorna och rikta in ortosens led med 

armbågsleden. Ortosen bör passa bekvämt längs biceps/
underarmen och ut till patientens handled (se längdjustering). 

3.	 Fäst handledsdynan genom att forma den omkring patientens 
handled.

4.	 Börja med underarmsbandet, fäst alla fyra kardborreband. 
5.	 Bandlängden kan justeras genom att ta bort 

Y-flikförslutningarna på bandändar, klippa till banden till 
önskad längd, sätta Y-flikförslutningarna på bandändarna igen 
och dra åt alla fyra banden. Banden ska sitta åt ordentligt, 
men bekvämt. Alltför långa band kan klippas till innan Y-flikar 
appliceras. 

LÄNGDJUSTERING:
1.	 Lås upp längdjusteringsspakarna som finns överst och nederst 

på ortosen (blå spakar). 
2.	 Justera för att passa biceps- och underarmslängden genom att 

skjuta teleskopstängerna. 
3.	 Lås längdjusteringsspakarna säkert i låspositionen (som 

indikeras av låsnings- och upplåsningssymbolerna på ortosen).

JUSTERING AV FLEXION/EXTENSION:
1.	 Rörelseområdesleden (ROM) kan ställas in för att passa 

armbågsortosens ordinerad(e) grad eller grader av flexion och 
extension.

2.	 Ställ in flexionsstoppet genom att dra stoppytan (vitt stopp) 
utåt. Skjut stoppet till önskad flexionsgrad och tryck stoppytan 
på plats för att spärra flexionsstoppet. 

3.	 När flexionen har ställts in ska extensionsstoppytan (vitt stopp) 
dras utåt och stoppet skjutas till önskad extensionsgrad. Tryck 
stoppytan på plats för att spärra extensionsstoppet.

JUSTERING AV FALLSPÄRR:
1.	 Lås ROM-lederna snabbt vid fallspärrsförinställningarna genom 

att rikta in den blå pilen på framsidan av ROM-leden med de 
motsvarande spärrförinställningarna (0°, 15°, 30°, 45°) som 
finns på ledstången och föra den blå spaken på ROM-leden till 
den nedre positionen.

2.	 Lås upp genom att dra den blå spaken till den övre (upplåsta) 
positionen.

APPLICERING AV YTTERLIGARE AXELBAND:
1.	 Warrior® Elbow har också ett axelband för att ge ännu mer 

stöd och immobilisering.
2.	 Applicera axelbandet, lossa bandets fästanordning från 

patientens handled och övre biceps.
3.	 Träd handleds- och övre biceps-banden genom D-ringarna vid 

axelbandets ändar och applicera handleds- och övre biceps-
banden säkert igen.

4.	 Placera axelbandets axeldyna bekvämt över patientens andra 
eller icke-berörda axel.

5.	 Justera axelbandet för att åstadkomma önskad nivå av stöd, 

immobilisering och armbågsupphängning.

RENGÖRING
Handtvätta mellanläggsdynor med milt rengöringsmedel i ljumt 
vatten. Låt lufttorka före användning.

FÖRVARING OCH TRANSPORT

FÖRVARAS TORRT

SKYDDAS FRÅN SOLLJUS

Förutom till den behöriga myndigheten i det land där patienten bor 
måste allvarliga incidenter rapporteras till DeRoyal Industries, Inc.

GARANTI
DeRoyals produkter har en garanti på hundratjugo (120) dagar 
från leveransdatum från DeRoyal som gäller produktens kvalitet 
och utförande. DEROYALS SKRIFTLIGA GARANTIER GES ISTÄLLET 
FÖR UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE GARANTIER 
AVSEENDE SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SÄRSKILT 
SYFTE.


